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CPABHHUTEJBHBI AHAJIN3
TACTPOHOMHNYECKHUX ®PASEOJTOI'MYECKUX EJUHHAILL
B IOCJIOBUIIAX M IOTOBOPKAX KBIPTBI3CKOT'O U AHIVIMACKOI'O SA3bIKOB

M.K. Aboyscabaposa

AHHomauyus. Viccnenyetcs KOMMMEKCHbIA aHanm3 racTPOHOMUYECKUX (Ppas3eonorMamMoB B KbIPrbI3CKUX U aHTTIUIACKUX
nocrnosuuax u noroBopkax. VccnefoBaHve HanpaBneHo Ha BbISIBNEHUE HaLMOHAaSbHO-KYSBTYPHbIX 0COBEHHOCTEN,
CVIMBOSMKM MULLIM U €€ PONN B SA3bIKOBOW KapTMHE MMpa B BOCTIPUATMN HOCUTENEN ABYX NIMHIBOKYNLTYP. Mcnonb3oBaHsbl
MeTOAbl FMHIBOKYMETYPONOrMYEeCcKoro M KOHTPacTMBHOMO aHanv3oB Afs onpedeneHns yHKuum ¢paseonornamos,
nepegayv MoparbHbIX U coumarnbHbIX LeHHOCTeN. HoBu3Ha paboThbl 3aknoyaeTcs B CMCTeMaTYeckoM COMOCTaBNeHnn
eanHUL ABYX S3bIKOB, BbISIBIIEHWUW CXOACTB M Pa3nuyuvii, a Takke B NPeasioKeHn NoaxodoB K afeKBaTHOMY nepeBoay
C YYETOM KyJIbTYPHOrO KOHTEKCTA.

Knrowessie criosa: racTpoHOMMUYeckne (ppaseonormamMbl; KbiprbI3CKUN A3bIK; aHIMUNCKUIA A3bIK; JIMHIBOKYINbTYPOJI0rns;
HaunoHanbHoe MMpPOBO33peHME; CUMBOJINKA; NepeBoa, KOHLENT; A3blkoBasd KapTuHa Mupa.

KbIPT'bI3 ’)KAHA AHTJINC TUJAEPUHIAETH
TAMAK-AII KOMIIOHEHTHUH KAMTBITAH ®PA3EOJIOTU3MAEPAN
MAKAJI-TAKAIITAP )KAHA CYHJIOMIOP APKBLIYY CAJIBIIHITBIPMAJYY TAJJ100

M.K. Aboyscabaposa

AHHOmMauyus. Byn makana Kblprbl3 )aHa aHrnvc TUNAepUHAEr TaMak-all KOMIOHEHTUH KaMTbiraH opaseonornsmaepam
Makarn-nakanTtap >kaHa Cyinemaep apkbilyy KOMMSeKC Typae Tangant. Mawungee ynyTka MyHesdyy MadaHui
©3reuenykTepay, TaMakTblH CUMBOMMKACbIH 3KaHa TUM  KapTWHacbiHAArbl POMyH aHbIKTOOro  GarbiTTanraH.
JIMHrBOKYNBTYPOMOTUSMbLIK JKaHa KOHTPACTTbiK aHanu3 bikManapbl KOSAoHynyn, (pas3eonorMsMaepavH coumangbik
XaHa mMopanblk MaaHWnepu KepceTyneT. V3UMAeeHyH XaHbiMbirbl — 3KW TUMAMH TaMak-all pas3eonornsMaepuH
cucTemarnyy casblUThIpyy, OKLIOLWTYKTapAbl kaHa aiiblpMadblfibiKTapabl aHbIKTOO, OLIOHAOM a5le MadaHWin KOHTEKCTTH
3CKe arnyy MeHeH KOTOPMO CYHYLUTOO.

TyliyHOyy ce3dep: racTpOHOMUSINbIK (hpaseonornsmaep; Kblprbi3 TUMKW; aHrmMc TUIK; JIMHIBOKYNBTYPOMOrus:; yryTTyK
AYViHe TaaHbIM; CUMBOIMKA; KOTOPMO; KOHLENT; TV KapTUHAChI.

COMPARATIVE ANALYSIS OF GASTRONOMIC PHRASEOLOGICAL UNITS
IN KYRGYZ AND ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS

M.K. Abdujabarova

Abstract. The article represents a comprehensive analysis of gastronomic phraseological units in Kyrgyz and English
proverbs and sayings. The research aims to identify national-cultural features, symbolism, and the role of food in the
linguistic worldview of the two culture representatives. Linguistic-cultural and contrastive analysis methods are applied
to determine the function of phraseological units and convey moral and social values. The novelty of the research is
represented in the systematic comparison of units in both languages, identification of similarities and differences, and
proposing approaches to adequate translation considering cultural context.

Keywords: gastronomic phraseology; Kyrgyz language; English language; linguoculturology; national worldview;
symbolism; translation; concept; linguistic worldview.
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Bgenenue. [mobanu3anms, Kak mpomecc, 3a-
TPOHYBILUHI Bce chepbl KUZHEAEATEIILHOCTH Yel0-
BEUCCKOTO OOIIECTBA, MPHUBET K TOMY, YTO BO3HHK-
J1a HeoOXOAMMOCTh $I3BIKOBOTO OOIIEHHUS BO BCEX
ero cdepax, He TOJIBKO B paMKaxX OTHOH KyIbTYpBI,
HO U B KOHTEKCTE€ MEXKYJIBTYPHBIX U MEKHAIHO-
HaJIbHBIX CBs3eil. W kak pesynbrar, 3TO BBI3BAJIO
YCTONUYMBBIM HHTEPEC B COBPEMEHHOM HAyYHOM MU-
pe K HCCIIEZIOBAaHUIO SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX 3a-
KOHOMEPHOCTEI — KOHIIENTOB, KOTOPbIE OTPAaXKaroT
MHUPOBO33pPEHUE U KYJIbTYpHbIE YCTAaHOBKM HOCHTE-
Jei s3bIKa. SI3bIK BBICTYIIAET HE TOJBKO CPEICTBOM
KOMMYHHUKallU{, KOTOPOE IIOMOraeT yCTaHaBJIUBaTh
U BBICTpauBaTh OTHOILEHUS MEXIY OTAEIbHBIMU
UHIUBUIYYMaMH, HO W SIBISETCS CBOCOOPA3HBIM
3epKaJioM S3bIKOBOM KapTUHBI MHpa, depe3 KOTo-
poe GpopMHUPYIOTCS PEACTABICHUS YEIOBEKA O CO-
nuanbHOM M npupoanoit cpexe. C. Tep-MunacoBa
OIMCBHIBAET SI3bIK KaK MHCTPYMEHT, KOTOPBIM pac-
KpBIBAa€T HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO MEHTAJIBHOCTD
Hapola U pacKpblBaeT YpPOBEHb Pa3BUTHUs Hapoia
yepes MpU3My ero UCTOpUH. «SI3bIK — MOLIHOE 00-
IIECTBCHHOE OpYyAHe, (GOPMHUPYIOIIEE JIIOICKOH Mo-
TOK B 3THOC, 00pa3yrolluii HAllMIO Yepe3 XpaHeHue
U TIepenaqy KyJabTyphl, TpaJulnii, 00IMeCcTBEHHOTO
CaMOCO3HaHUsl JaHHOTO PEYEBOro KOJIJIEKTHBA»
[1]. Kaxmas nexcuueckass eIMHHUIIA HEceT B cebe
3JIEMEHTBI KyJIbTYpbl U MEHTAJIbHOCTH HApOAa, 4TO
O0COOCHHO Ba)XKHO NPH H3YYCHHH HAIIMOHAIBHO-
KyabTypHOU cnieunduku. Ocoboe 3HaueHue B JIUHT -
BOKYJITYPOJIOTUYECKOM ~ aHaJIM3€  JIEKCMYECKUX
enuaun npuodperaer konment «Emay — «Tamak-
am» — «Mealy. [Inma BEIMOTHSIET HE TOJIBKO YTH-
JUTAPHYIO (YHKIHMIO, HO H SBISICTCS KYJIBTYPHBIM
U CHUMBOJINYECKUM MAapKEpOM: 4Yepe3 s3bIKOBBIE
€MHULBI C THIIEBBIM KOMIOHEHTOM INPOSBISAIOTCS
MOpaJIbHbIE, ITHUYECKUE, COLMAIbHBIE U KYyJIBTYp-
HbIE IEHHOCTH THOCA.

lacTpoHoMHYeckne (pa3eoTOTHUECKUE EIaH-
HUIIBI IIUPOKO MPEACTaBIEHbl B MOCIOBULAX U TO-
TOBOpPKaX, KOTOPBIE (PUKCUPYIOT yCTOHUUBBIC KYyJIb-
TYpPHBIE MOJENH TMOBEICHHS U CIOCOOBI BOCHPHSI-
Tus Mupa. [locioBulbl, KaK IIPaBUJIO, BBIPAXKAIOT
3aKOHYEHHbIe M TOYYMTENbHBIE CYKICHHUS, TOTJa
KaK TTOTOBOPKH — KpaTKne, He3aKOHUYCHHbIE HaOMII0-
JIEHHs, OTpakKalolIMe MPAKTUYECKUN OMBIT Hapoja.
lactpoHomMudeckast  (hpa3eoyorusi IpPEACTaBISIET
€000l COBOKYIHOCTh (hPa3eoIOTHIESCKUX CIHHUIIL,

T7Ie MUIIEBbIC AIIEMEHTHI BBITIOJIHAIOT MeTadopuye-
CKYI0, 00pa3HYIO M OICHOYHYIO (DYHKIIUH, OTparkast
MOBEJICHYECKUE, KYJIBTYPHbIE W CHUMBOJIUYCCKHE
cMbIcibl. B cBoeM uccienoBaHUM, MOCBSILEHHOM
WHTBOKYJIETYpHOU  crieniuduke  (Hhpa3eosoru3mMoB
C KOMIIOHEHTOM-IJIFOTTOHHUMOM B PYCCKOH KYJIBTYpE,
S1.B. JlazapeBa roBOpHT 0 TOM, «B HACTOsIIIIEE BPEMsI
JHHTBUCTHYECKHAE 0COOCHHOCTH (HPa3eoIoruaecKux
€/IMHUI] M3YYalOTCS B COBOKYITHOCTH C HAI[MOHAJIb-
HO-KYJIBTYPHBIMH S3bIKOBBIMHU IIPOLIECCAMHU, B CBS-
3M C 4eM MOSBISACTCS HEOOXOAUMOCTh MPOBEICHUS
JMHTBOKYJIBTYPHOTO aHaiH3a (Hpa3eoqoruvaecKux
equHu» [2]. B pamkax naHHOro uccClIeqOBaHUA
0COOBII HHTEpEC MPEJCTABISAIOT €AUHUIBI C FacTPO-
HOMHYECKHM KOMIIOHEHTOM — DJIEMEHTHI, 00O03Ha-
Yarollue MPOAYKTHI MUTaHUs, IPUTOTOBJIEHUE OO,
3aCTOJIBHBIC TPAJAUIIUH U T. J., TO, YTO B HACTOSIIEE
BpeMs NPUHATO ONpEAessATh KaK «racTpOHOMHUYE-
CKHI» WM «IJIFOTTOHUYECKUN JUCKYPC», B KOTOPOM
JICKCUKa MU (QYHKIMOHUPYET Kak MeTadoprde-
CKasl, KyJIBTYPHO OOYCIIOBJICHHAS CHCTEMA.

B Hacrosmielr pabore paccMaTpuBalOTCsA IO-
CJIOBHUIIBI ¥ TTIOTOBOPKH KBIPTBI3CKOTO M aHTJIMHCKO-
rO $3bIKOB, AHAJIM3HUPYIOTCS HUX CEMaHTHYECKUE,
MeTapoprueCcKre M KYJIBTYPHBIC acleKThI, a Tak-
JKE COTIOCTABILIOTCS (DYHKIUH TaCTPOHOMHYCCKUX
€/IMHUI] B SI3IKOBOM KapTHHE MHUPA JIByX 3THOCOB.

Leap ucciieoBaHus — BBIBUTH 3aKOHOMED-
HOCTH M OCOOCHHOCTH (DYHKITHOHHPOBAHHMS TacTPO-
HOMHYECKOH (ppazeoyoruu, MOMICPKHYB KYIBTYp-
HO-CEMHUOTHYECKYIO POJIb THIIH B SI3bIKOBOM CO3Ha-
HUU.

MarepuajoM MCCJIEI0BAHUS  TIOCITY>KUIH
KBIPT'BI3CKHE OCIOBULIBI U IIOTOBOPKHU U3 COOPHUKA
«IToCI0BHUIIBI U TIOTOBOPKH KBIPTBI3CKOTO HAPOIAY,
a TaKokKe MOCJIOBUIIBI U MOTOBOPKU ¢ MHTEpHEeT-pe-
cypcoB [3—5], aHmIHMiicKue apeMuH U3 akaJeMuye-
CKHX COOPHUKOB U CJI0Bapel aHIIMICKHUX MTOCIIOBHIL
[6, 7]. B pabote wcronb30BaHbl METOJbI CPaBHH-
TEJIbHO-CONIOCTABUTENILHOIO aHAJIN3a, JTUHIBOKYJIb-
TYpPOJIOTHYECKOW MHTEPIIPETAIMN U KOHTEKCTyallb-
Horo aHanu3a. ComnocTaBieHue (Hpa3zeoIornyecKux
SIMHMI OCYIIECTBISICTCS HAa YPOBHE MX 0Opa3HOM
OCHOBBI, CEMAaHTUKH U TIParMaTHUeCKUX (DYHKITUH,
¢ 0COOBIM BHIMaHUEM K CUMBOJIUKE MPOJYKTOB ITH-
TaHUS KaK 3JIEMEHTY KyJIbTYpHOTO KOJa.

B kbIpreI3ckoif  KylbType ML, OCO-
OeHHO xy1e0, MSACO W MOJOYHBIE MPOLYKTHI,
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CBSI3aHBI C MPEJICTABICHUSAME O OJIarOIONIy4nH, ro-
CTENPUUMCTBE, LIEAPOCTH. B KBIPIBI3CKOM S3bIKE
MTOCJIOBHUIIBI ¥ TOTOBOPKH C TacTPOHOMUYECCKUMHU
o0Opa3amMM OTpa)kaloT YKJIaJ KOYEeBOM KHU3HH, Tpa-
JIIAA TOCTETIPUUMCTBA M KOJUIEKTHBU3Ma. [lmia
3[1€Ch — HE TIPOCTO MaTepuaibHas HEHHOCTh, HO CO-
LUaJIbHBIM U MOpaJIbHBIA CUMBOJI. B TO Bpemst kak
B aHNIMHCKOM TpaJWLMU raCTpPOHOMHYECKUE 0Opa-
3bl Yallle HEeCyT MparMarudecKuii U MOpajbHO-IHU-
JNAKTUYECKUN CMBICI, CBSI3aHHBIN C TPYIOIIOOUEM,
YMEPEHHOCTHIO ¥ ITOBCETHEBHBIM OIBITOM.

AHanmu3 (Gpa3eoNorniecKux SIUHHUI] C TacTpo-
HOMHYECKUM KOMITOHEHTOM IO3BOJIMII YCTAaHOBUTH
ONpeeNEHHBI KOMIUIEKC MOHATHI U aCCOLMALINM,
KOTOpBIC OTPAXKAIOT KaK YHHUBEPCAIbHBIC MPEICTaB-
JIEHUs] O NHIIE KaK MCTOUYHHUKE JKU3HU, TaK M Ha-
[IMOHATILHO-CIIEIU(UICCKIE CMBICIIBI, CBSI3aHHBIC
¢ OBITOM, TPaJWUUSMH W LIEHHOCTHBIMH OPHEHTH-
pamu Hapoja.

C TOYKM 3pEHHUs JTUHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOTO
MOJIX07la OCOOBI WMHTEpEeC MPEACTABISET CHMBO-
JIMYECKUI MOTEHIIMAaJ raCTPOHOMUYECKUX JIEKCEM,
YYacTBYIONIHMX B (HOPMUPOBAHUN 3HAYCHUS (paszeo-
JIOTUYECKUX eAMHUL. VIMEeHHO CHUMBOJIHMYECKasi CO-
CTaBIIAIONIAS TTO3BOJISIET YBUACTh, KAKUM 00pa3oMm
yepes MUILEBble 00pa3bl PENpe3eHTUPYIOTCS KO-
YeBbIe KyJIBTYpHBIE KOJIBI — TPYI, U300MINe, 310PO-
Bb€, TOCTEIIPUUMCTBO U 1yXOBHAsl YHCTOTA.

[lpu aHanmM3e ceMaHTHKH W CHMBOIUKH (pa-
3€0JIOTHYECKUX €IWHUIL] 0co00e BHUMaHHUE yjele-
HO JIEKCEeMaM, BCTPEYAIOLINMCS B PA3INYHbBIX SI3bI-
KaX, B YACTHOCTH — «HaH (X71€0)», «cym (MONOKO)»,
«matl (Macno)y, «3m (MAco)», «aupan», KOTOpPbIE
00JIaZlal0T BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO M YCTOMUYMBOIA
KyJIBTypHOU Harpy3Kou.

B pesynbrare ucciaenoBaHus ObUIH BBIIACIEHBI
TP OCHOBHBIE TEMATUYCCKHE TPYIIIIHI:

1. «IIponuTaHue M J0OCTATOK» — BKJIIOYAeT
TTOCJIOBHIIBI U BBIPAXKEHUSI, B KOTOPBIX €71a, MPEKIC
BCEro XJ1e0 U MOJIOYHBIC MPOAYKTHI, CHMBOJIU3UPY-
0T JKHM3Hb, OJIaronoiydue u Tpyaonooue. DT 00-
pa3bl yHUBEPCAIbHBI, OJHAKO B KBIPTBI3CKOM SA3BIKE
OHH 4Yallle HECYT CaKpaIbHO-OOPSTIOBYIO OKPACKY,
TOrja Kak B aHINIMICKOHN TpajuLuu — mparMaTuye-
CKYIO.

«Han 6ap scepoe wvipvic 6ap» (“Where there is
bread there is prosperity” / I'ne ects x71€0, TaM ecTh
JOCTaToOK. (OYK6. nep.)). AHIN. SKBUBaJeHT: “Bread

is the staff of life” — 3Ta mapeMusi KOHIEHTPUPYET
MeTaopuueckoe 3HaueHHe xjeba Kak 0a30BOro
Cpe/ICTBa CYIIECTBOBaHUS. B KOTHUTHBHO-CEMaH-
TUYECKOM pamke xyed 31ech — YHUBEpPCaJIbHbII
«MHBapHaHT THTaHUS», Yepe3 KOTOPBIA KOAWpY-
eTCsl PKOHOMUYEcKoe OnarococrosiHue. B KbIproi3-
CKOM BapuaHTe 00pa3 HACHIIICH JOMOJHHUTEIHEHON
STHOKYJBTYPHOH CEMaHTeMOH ToCTenpUUMCTBa
1 cakpaJpHOCTH (X71e0 Kak TaOyHpoBaHHAs M IIO-
yuTaeMas BeIlllb). AHIIMHCKUN JKBHBAICHT (HK-
cupyert ToT ke KoHuent «bread = life», HO 00bIYHO
MEHee CaKpaJIM30BaH — aKUEHT CMEIIEH Ha YTHIIHU-
TapHBIA M HKOHOMHYECKU kommoHeHT. [Ipu pea-
JU3alUy epeBoAa Ul MepeBOAYMKa BaKHA Iepe-
Jlada He TOJIBKO JieHoTaTa (TIMIa), HO ¥ KOHHOTAIUH
(cakpa’bHOCTB, JOATOCPOUYHAS CTAOUIIBHOCTD).
«bup Kyn xemmen 4ankaw — HAHOLIH OAAMBIH
ounemy (“The one who digs with a hoe all day long,
will know the taste of bread” / Kro neup moxomna-
€T MOTBITOH, TOT y3HaeT BKyc xJjieba (0yke. nep.)).
AHMUACKAN SKBUBAJICHT: “No pains, no gains”.
JanHas mocioBulla SBIAETCS SAPKUM HPUMEPOM
TPYAOBOI 3THUKU B KbIPI'BI3CKOM IMapeMuOJIOrHye-
ckoil cucreme. CeMaHTHYECKOE SJIPO BBIPAKEHUS
CTPOUTCSI BOKPYT KOPPEISIIIAN mpyo <> nuwyd, TIe
xJie0 BBICTYNAaeT B POJM CHMBOJIA 3aCIIy>KEHHOTO
BosHarpaxjenus. CoBo xemmer (MOThITa) 0003Ha-
4aeT pPydHOH TpyH, pU3MYECKHE yCWINS, YTO MOA-
YCPKUBAET HAPOTHOE TPEICTABICHUE O CIPABEA-
JIUBOCTHU: TOJBKO TOT, KTO TPYAUTCS, UMEET MPaBO
Ha nuily. B aHmmiickoM mapeMnonornieckoM Kop-
myce HaOmomaeTcsi Oosiee palrOHATU3UPOBAHHbII
BapuanT — “No pains, no gains”, Tie OTCyTCTBYET
KOHKpETHBIH TacTpOHOMHUYECKH 00pa3, HO coxpa-
HSICTCS IPUHIUIT TPYIOBOM 00yCIOBIEHHOCTH Oia-
rONoJay4us. DTO AEMOHCTPUPYET Pa3Iuuue MEXIy
00pa3Hoi (KBIPTHI3CKON) M aOCTPaKTHO-HPABCTBEH-
HOM (aHMIMHCKON) MOAENSAMH BBIPAKEHHUS] OAHOTO
M TOTO K€ KyJBTYpHOTO KOHIleNTa. B JMHIBOKYIb-
TYpPOJIOTMYECKOM OTHOLIEHUU IIOCJIOBHIIA pernpe-
3EHTHPYET apXeTHUIl «efla Kak Mepa Tpyaa» — YHH-
BEpCaJbHBI KOTHUTHUBHBIA CIEHapui, MpPHUCYT-
CTBYIOLIMH B pa3jMuHBIX KyJbTypaX, HO C pa3HOU
CTENEHbI0 KOHKPETHOCTHU. JIJIsl KBIPTbI3CKOTO SI3bIKA
XapaKkTepHa BBICOKAs MPEIMETHOCTh M dTHOTpadu-
yeckasi pealucTUYHOCTh (pabora, xjied, MOThIra),
B TO BpeMs KaK aHIJIMHCKHUN SI3bIK CKIIOHEH K MeTa-
(hoprUecKoit SKOHOMHH U 00OOIICHNUI0 MOPATBHOTO
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cmbicia. C TOUKH 3peHUs MepPeBOjia, ONTUMAIBHBIM
SIBJSIETCSI CMEIIAHHBIN 1OIXoa: OyKBaJIBHBIN Tepe-
BoJ ¢ nmosicienueM (“He who toils even for a day
knows the sweetness of bread”) mo3Bomser coxpa-
HUTh dTHOKYJIBTYPHBIH KOJIOPHT, TIPH 3TOM obecrie-
YHBasi MEXKKYIBTYPHYIO IOHATHOCTD.

«Auxa omypeanua atipanea HAH CLIHOLIPBIN
arcecen ocaxwvly (“Better bread with buttermilk
than none at all” / UeM romomHeIM CHAETH, JTyd-
me ¢ adpaHom xye0 ectb (Oyxs. nep.)). AHIIMIA-
CKHW DKBUBAICHT: “Beggars cant be choosers”.
31neck XOTenoch OBl IMepefaTb WMEHHO PYCCKUHN
9KBUBAJICHT 3TOW IOCIOBUIBI — «HHIIUM BHIOU-
path HE IMPUXOIMTCS», «IAPEHOMY KOHIO B 3yOBI
HE CMOTPAT» U «Ha 0e3pbIObe 1 pak — prida». Bee
9TH BBIPKCHUS O3HAYAIOT, YTO B TPYAHOH MK Oe3-
BBIXO/IHOHM CHTYaIlul HEIb3sl OBbITh IPUBEPEIIMBBIM
U TPHUXOTUTCS JOBOJBCTBOBATHCS TEM, YTO €CTb.
JlaHHast TIOCIIOBMIIA WJUTIOCTPUPYET IIparMaTHde-
CKHIl TOIXOA K THTAaHHWI0O W BBEDKUBAHUIO, TIPHCY-
U KBIPIBI3CKOW KyNbTYpHOH Tpaauuuu. CemaH-
TUYECKUH IICHTP BBIPAKEHHS IIOCTPOCH HAa KOHTpa-
CTe MEXIy TOJIOJIOM U CKPOMHOU MUIIEH, Iye Xied
U aiipaH BBICTYIAIOT KaK CHUMBOJBI MUHIMAJIBHOTO
YIAOBICTBOPEHHs HOTpeOHOCTel. Aipan — mpo-
CTOM TPaJUIIMOHHBI MOJIOUHBIM HAaIMTOK, Xapak-
TEpHBIM Ul KOYE€BOM KyIbTYphl, B KOTOPOH OCHOB-
HBIM 3JIEMEHTOM IHUTaHUsI SBILSIFOTCS MSICO M XJIeO.
OTO TpHIAeT TOCIOBHIE STHOKYJIBTYPHYIO CIICII-
UPUKY U KOHKPETH3ALHUIO TaCTPOHOMUYECKOTO 00-
pasa. Anrmmiickuii Bapuant (“Beggars can’t be
choosers”) akIeHTHpPYeT NPHHIUI BbIOOpa B ycC-
JIOBHUSX HEOOXOTUMOCTH, COXPaHss OOLIUI CMBICI,
HO 0e3 MmpsSIMOro yIOMUHAHUS IMUIIU, YTO Xapak-
TEPHO JUIS aHTIIOSA3BIYHBIX TTAPEMHUA, T1e a0CTpaKT-
HBIC TIPOAYKTHI 3aMCHSIOT KOHKPETHBIC STHUICCKUE
peanun. CpaBHUTEIBHBIM aHAIN3 MTOKA3BIBACT, YTO
KBIprbI3cKast popmyna Oojee mpeaMeTHO-CUTYaTHB-
Ha, OTPakaeT OBITOBYIO PEaTbHOCTH KOYEBOTO 00-
IEeCTBA, TA€ KKIBIH MPOIYKT UMEET KOHKPETHYIO
poOJib U CHUMBOJIMYECKOE 3HaueHue. B anmmiickoit
TPagUIUU OOpPa3HOCTh HUBEIHPYETCS, aKICHT Je-
JIaeTCsl Ha YHUBEPCAIFHOM MOPATBHOM YPOKE: JI0-
BOJILCTBOBAThCSl TEM, YTO €CTh, M aJallTHPOBATHCS
K 0OCTOSATEIIECTBAM.

«Qo3y cymke Kytieon, cyyny yinon uvemy (“He
who burnt his mouth with milk, drinks water after
blowing” (mocsioBHO) / OOXKETIINCH HA MOJIOKE,

CTaHellb JyTh HA BOAY.) AHIIMHCKUI SKBUBAJICHT:
“Once bitten, twice shy”. TlocnoBuna BbeIpa)kaeT
MIParMaTUYecKyIo M MPeI0CTEPETaIOIyI0 (DYHKIIHIO,
(uKCHpYsT KOTHHUTHBHBIN TIPHHIUI «OOXKErcst —
OCTOpPOKEH». B KBIPIbI3CKOM BapUAHTE HCIIONB3YET-
Cs1 KOHKPETHBIN TracTpOHOMUYECKHH 00pa3 — MOIo-
KO, 4TO OTpakaeT KYJIBTYPHO-3THHYECKYIO CIICIIH-
(uKy: MOJOKO — OIUH W3 0a30BBIX MPOMYKTOB KO-
YEeBOM JTMEThI, CHUMBOJI 3/I0POBbS U KU3HEHHOU CH-
nel. CeMaHTHKa BKIIOYaeT MeTapopy OCTOPOIKHO-
CTH Ha OCHOBE JIMYHOTO OTbITA, TJIe MUIIEeBOI 00-
pa3 CIyXHUT KyJIbTYPHO 00YCIIOBJIEHHBIM MapKepoM
pucka. Aurmiickuii Bapuasnt (“Once bitten, twice
shy”) monmHOCTBIO aOCTparupoBaH OT TaCTPOHOMHU-
KH, (OKyCHpYSCh Ha OOIIEM KOTHHUTHBHOM H MO-
pPaJIBHOM ypOKe, YTO XapaKTEPHO ISl aHIVIOA3bIY-
HBIX MapeMHid, TIe¢ KOHKPETHBIC MPOMYKTHI daIle
3aMEHAIOTCS YHUBEPCAJIbHBIMU MeTadopaMH OIbITa
u ocropoxHocTd. CpaBHUTEIbHBIA aHAIU3 IIOKa-
3BIBAET, YTO KBIPI'bI3CKAsl BEPCUS COXPaHSAET ITHO-
KyJABTYPHYIO WACHTUYHOCTh Yepe3 KOHKPETH3AIHIO
MIPONYKTa, B TO BpeMs KaK aHIIIMICKUM SKBUBaJIECHT
peanmsyer nmparMaTudeckyro (yHKIHIO, HO TepseT
KOHKPETHBII racCTpPOHOMHYECKUI 00pa3.

2. «Craryc m cuiaa» (MSICO KaK CHMBOJI
0J1arocoCcTOAHUS) — OOBEAMHACT BBIPAKEHUS, T/E
MSICO WJIM MsICHBIE OJIOa BBICTYMAKOT MapKepa-
MH COLMAJIBHOIO MOJOKEHUs, CHJIbl U MY>KECTBa.
B KBIPrbI3cKOHl KyJIBTYpe MsCO — LEHTpaJIbHBIN
3JIEMEHT 3aCTONbsI U CTAaTyCHBIM CUMBOJI, TOTa Kak
B aHIVIMICKOW TPaJUIIUN aHAIOTUYHBIC BBIPAKCHHS
OTPaXXaloT TPYIAOBYIO HJIU OBITOBYIO COCTOSITENb-
HOCTb.

«Om Kepbezen 4oH cycyHam, Kaum KopOOcoH
oop cyeynam» (“He who has not seen meat for
a long time swallows it in pieces; he who has not
seen sugar for a long time swallows salt” / Kto naB-
HO HE BHJIEJ MsCa, TOT KyCKaMH IJIOTAeT; KTO IaBHO
HE BHJIEIN caxapa, TOT IIoTaeT colib (6yxa.)). [Ipen-
JlaraéMbl€ aHIIMICKHE SKBUBAJICHTHL: ‘‘Hunger is
the best sauce”/“Beggars can't be choosers”. Tlo-
CJIOBUIIA OTPa)KaeT MparMaTuyecKuil M mpakThye-
CKHIl aCHeKT MHIIM: TOJIO] 3acCTaBJIsCT YeIOBEKa
YIOTPEOISATH TO, YTO OOBIYHO OH HE CTal OBl CTh.
B KbIpreI3ckoif BEpCUM UCIOJNIB3YHOTCSI KOHKPETHBIE
racTPOHOMHMYECKHUE AIIEMEHTBI — MSICO U caxap, 4TO
MOJJYCPKUBACT ATHOKYJIBTYPHBIH U CHMBOJIMYECKHMA
KOHTEKCT: MSICO U CJIAJKOE TPaJULMOHHO LIEHUIUCh
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B KOYEBOW KyNbType KaK IPOXYKTHI, aCCOLUHUPY-
IOLMECs] ¢ JIOCTaTKOM M MPa3JHUKOM, B TO BpeMs
KaK aHIIMHACKHE MapeMHH HCIONB3YIOT MeTado-
py ronona U HEOOXOAUMOCTH, YTO AEMOHCTPUPYET
YHHUBEPCAIBHOCTh KOTHUTHBHOTO Spa «TONOJ —
norpebnenue», Mmpu 3ToM alOCTparupys KOHKpET-
HBIN MPOJTYKT.

«Om ocacaean konyn ocanaumy (“He who
cooks the meat, licks his fingers” / Kro msco ro-
TOBUT, TOT MAaJbLbl OOIMIKET (0ocnogno)). Hambo-
Jee MOAXONAINMNA aHIIMUCKWI DKBUBAJIEHT. ‘‘You
reap what you sow” — 3KBUBAJIEHT pycckoro «4ro
moceeib, TO W HokHemb». [locnoBuma BeIpaxka-
€T MJEI0 NPSAMOM BBITOJBI OT COOCTBEHHOTO TpYy/a.
B KbIprbI3cKoil BEpCcUM MCIIOIB3YETCsl KOHKPETHBIH
racTPOHOMHUYECKHUI MapKep — MsICO, KOTOPBIH B KO-
YeBOW KyJIBType ObUT HE TOJILKO MUINEH, HO U CUM-
BOJIOM JIOCTaTKa M colMajbHOro craryca. O0pa3
«0ONM3BIBaHUS TATBLEBY MTOJUYEPKUBACT HETIOCPEa-
CTBEHHOE HaClaXJIEHHE pe3ylIbTaToM Tpyna, MpH-
JlaBasi BBIPAKCHUIO SMOIIHOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIN
OTTEHOK. AHITIMHCKUI BapMaHT MOXET Iepe1aBaTh
U TPSMYIO, U MEPEHOCHYI0 CEMAaHTHKY — KaK OyK-
BaJIbHOE JIeiicTBHE, TaK M MOpaJlb O TOM, YTO TOT,
KTO TPYIUTCS, TOMy4YaeT IUIOABI CBOMX YCHIIHH.
CpaBHUTEIbHBII aHaNU3 IOKa3bIBa€T, YTO KBIP-
TBI3CKasl TIOCJIOBHIIA CHJIBHEE MapKHpPOBaHA ATHO-
KyJBTYpPHBIMA TaCTPOHOMHYECKUMH JJIEMEHTaMH,
a aHIIUICKast BepCUH Jarre abCTparupyroTcst U ak-
LEHTUPYIOT YHUBEPCAJIbHBIN COLMANbHBIA MU MO-
panbHbIM cMblc. [ nepeBosna BaXKHO COXPAHUTH
MparMaTu4ecKylo HalpaBIeHHOCTb, a IPU HEOOXO-
JIMMOCTH — JTOOaBUThH MOSICHEHUE, YTOOBI TIepeiaTh
KYJBTYPHYIO CHICIU(HUKY IPOTYKTA.

3. «locTenpUMMCTBO H COLHAJILHbIE HOP-
MBI 001IEHUS» — BKIIIOYAET [TOCIIOBUIIBI, B KOTOPBIX
ela CTAHOBHTCSI CPEACTBOM YCTAHOBICHHS JpPyXKe-
CKUX U POJCTBEHHBIX CBs3€il. B KbIPrbI3CKHUX BbI-
PAKCHUAX aKICHT CACTaH Ha KOJUICKTHBHBIX IICH-
HOCTAX, B3aMMOIOMOIIM M LIEAPOCTH, TOTJa Kak
AQHIIMHCKUE aHAJOTH Yallle aKIECHTHUPYIOT JTHYHYIO
BEXJIMBOCTb U YMEPEHHOCTb.

«KoHOK KO#IIOH 00111, Maii Oepce kel Oeper»
(“A guest is like a lamb; if you give him butter, he
will eat it” / T'ocTs cnokoitHee, 4eM OapaH; qaxyT
Macio — Oymer ecthb (docrosno)). Hambomnee Omm3-
KHH TI0 CMBICITY aHIMMHCKUN SKBUBAJCHT: ‘‘When
in Rome, do as the Romans do”. IlocioBuma

WUTIOCTPUPYET TPAIUIIMOHHBIE HOPMBI T'OCTETIPH-
HMMCTBA U YBOKCHHS K XO3SHHY. [ acTpoHOMHUYECKHI
MapKep — Mai — Macj0 — CHMBOJIM3UPYET IIEAPOCTh,
JOCTaTOK W YBa)KEHHE, a CPaBHEHHE rocTs ¢ Oapa-
HOM YCWJIMBACT HJICI0 TOKOPHOCTH WU CMHPCHHUS
nepen Xo3suHOM noma. O0pa3 ellbl 31eCh BBICTYIA-
€T HE TOJBKO KaK YTHJIMTapHas IIEHHOCTh, HO U KaK
COIMANILHBIA WHAUKATOP MPaBHJI MOBEICHUSI H MO-
pajbHOTO TOBeACHUS. B aHIMiiCKOM SKBHMBAJICH-
te ppasa “When in Rome, do as the Romans do”
OTpaKaeT aJanTali K MECTHBIM OOBIYasM, 4TO
KOPPENUPYET C KBIPIBI3CKOH HIIeel yBaXKEHUS K XO-
3siiHy. CpaBHEHHE TIOKa3bIBACT, YTO KBIPTBI3CKAs
BEpCUsl CHJIIbHEE BBIPAXKCHA Yepe3 KOHKPETHBIN
MIPOAYKT TMUTAHMS, TTOMYSPKUBAIONINA KYIBTYPHO-
CHMBOJIMUECKYIO0 (yHKIWIO enpl. s mepeBoma
BaXXHO COXPAHATH KYJIBTYPHBIH MapKep W MpH He-
00XOMMMOCTH TIOSICHSITh €ro 3HAYCHUE, YTOOBI UH-
TaTellb TOHSJ COIUAIBHBIA U ATUYCCKUN KOHTEKCT
MTOCJIOBUIIBI.

«ocynoyn moozyn ancay, KamiCbledculHa Ka3
oaunay (“If you take a friend’s chicken, tie a goose
to his saddle” / Ecnm B3sn (chen/3abpai) y apyra
KypHLLy, IPUBSKH €My B TOpOKa rycs (00cnosHo)).
AHDIMHCKAHN 3KBUBANICHT: “‘One good turn deserves
another”. JlanHas napeMuss HHKOPIOPHUPYET B cebe
HOPMaTUBHYI) YCTaHOBKY B3aMMHOW OTBETCTBCH-
HOCTH W TIPHHIIUI BO3MEIICHUS B paMKax OJH3KUX
colManbHbIX cBsi3edl. CeMaHTHYECKass OCHOBA BBI-
CKa3bIBaHHUS — OTHOIICHHE «B3ATHE —> KOMIICH-
camusi», MpPH ATOM BAXKEH HE TOJIBKO aKT BO3Me-
LIeHHUs KaK TaKOBOHM, HO M COLMAJIBHO OXHUJIaemast
IeIPOCTh KOMITCHCAIIMK: CHMBOJIMYECKHH Tiepe-
XOJl OT KypHLbI K Oojiee IIEeHHOMY T'yCIO0 yKa3bIBaeT
Ha HEOOXOJUMOCTh «IEPEKPBITE» NPUINHEHHYIO
MOTEPIO C U30BITKOM, TEM CaMbIM BOCCTaHaBIUBAas
JUIO JAIOMIEH CTOPOHBI M YKPEIJIss COIMATbHBIN
KamuTall B3aMMOOTHOILeHUH. B ycioBusx coobie-
CTBa, TJIE MaTepUAIBHBIC PECypChl PaCIpEeIsoT-
Csl Uepe3 JIMYHBIC CBSI3U, UMCHHO MIeApas KOMIICH-
camnysi BBICTYIAaeT MEXaHHU3MOM IPEIOTBPAICHHS
KOHQIIUKTA ¥ COXPAHSIET OMOCOIUATBHYIO YCTOWIH-
BOCTh rpynibl. COMOCTaBICHUE C aHTIIOS3BIYHBIMU
MapeMHsSIMHU MMOKa3bIBaCT (PYHKIMOHAIBHYIO JKBH-
BaJICHTHOCTh TI0 KOMMYHHKAaTHBHOW MakcuMe (BO3-
MEIIIEHHE JO0JITa; CICNAaTh MIPUATHOES B OTBET), TOT/IA
Kak (opmasibHas CTOpOHA (KOHKPETHBIC peajbHbIC
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IPEAMETH BO3MEIIEHHS) B AHIIMHCKOM KOpITyce
yaie abcTparupoBaHa.

BriBoabl. TakuM 00pa3oM, TaCTPOHOMHIYCCKAST
¢bpaszeosiorusi mpeacTaBisieT coOOW COBOKYITHOCTb
(pazeorqOTHIeCcKUX CIUHMI, TAC IHIIEBHIC 3IIe-
MEHTBI BBIOJIHAIOT MeTadopHUEcKylo, 0Opa3HyIo
U OICHOYHYIO (DYHKIMH, OTpakasi TOBEICHUCCKHE,
KyJbTypHbIE M CHUMBOJMYECKHE CMbICIbL. Cpas-
HUTEIbHBIA aHAN3 TaKUX €IWHUI] B KbIPTBI3CKOM
U AHDIMHACKOM $3bIKaxX I103BOJISIET BBIABUTH Kak
YHHUBEpCaJIbHbIE IEMEHTbl KoHuenra «Ena», Tax
U HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIE Pa3iINyusi, YTO UMEET
Ba)KHOE€ 3HAUEHME Ul JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIHUECKO-
TO ¥ NEePEeBOAYECKOT0 aHAIM3A.

IIpoBenéHHbIi aHaNU3 10Ka3aj, YTO FACTPOHO-
MHUUYECKUE (PPa3coNOrHUSCKIe SIUHHIBI OTPAXKAIOT
HE TOJIBKO 0COOCHHOCTH MUTAHMS, HO U TITyOMHHBIC
KyJbTypHBIE YCTAaHOBKH Hapoja. s KbIPrbI3CKOTo
A3bIKa XapaKTEpHO CaKpaJbHOE OTHOLUEHHE K IHU-
1€, TECHO CBA3aHHOE C MOPAJIbHBIMH U PEJIUTHO3-
HBIMH TIpeACTaBICHUAMU. J{J1s1 aHTIINKCKOTO — Tpar-
MaTUYeCKOe U PallMOHAIbHOE BOCHPUSATHE €/1bl KaK
YaCcTH ITOBCEIHEBHOTO OBITA.

OOmme 4dYepTsl MpPOSBISIFOTCS B TOM, 9TO
W B KBIPIbI3CKOW, M B aHIIMICKOM KyJIbTypax
racTpoHOMHYeCKHe 00pa3bl BBHIIOIHAIOT (PYHKIMIO
HpPaBCTBEHHOTO OPHEHTHpPA U (DOPMHPYIOT YCTOH-
YUBBIE I1IGHHOCTHbIE IMpEACTaBlIeHUs. Pazmuuus
e 00yCIIOBIICHBI HCTOPUIECKUM OIIBITOM, 00pa3oM
JKU3HU U TUTIOM X031 CTBOBAHUS HAPOJIOB.

Nzydenune momo0HBIX (ppa3eoIornuecKux eam-
HUII CIIOCOOCTBYeT Oojiee MTyOOKOMY MOHUMAaHHUIO
MEXKYIBTYPHBIX CBSI3CH, & TaK)Ke UTPacT BAKHYIO

POJIb B IPAKTUKE IIEPEBOA, MEXbBI3BIKOBOM KOMMY-
HUKaluM 1 IIpernogaBaHu NHOCTPAHHBIX A3bIKOB.

Hoctynuna: 29.10.2025;
peuensupoBana: 12.11.2025; mpunsita: 14.11.2025.
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